VOLAPÜK  IN  ACTION  (9)

1. With a piece of paper, cover up the text in Volapük;

2. Read through the English text;

3. Now cover up the English text;

4. Read through the text in Volapük;

5. Look through the vocabulary and notes below;

6. Check unfamiliar words in Volapük with the English text;

7. Repeat steps 1 – 4 until completely familiar with the Volapük text.

JAMODS  TU  MÖDIKS

TOO  MANY  CAMELS

Milats jamodas in ninän



Thousands of camels in (the) interior

Laustraläna pojütons de tovaskrubians

of Australia will be shot from helicopters

ad nomükön numis ai




(in order) to regulate the numbers always

glofölis nimas.





growing of (the) animals.

Jamods päblinons lü Laustralän ünü


Camels were brought to Australia in

yels mil jöltum jöldeg ad veigön


(the) years 1880 (in order) to transport

blünotis travärü däsert, ab



deliveries across (the) desert, but

pälibükons ven trens e fledavabs 


were released when trains and trucks

äplaädons onis.




replaced them.

Bi no dabinons ravanims natik ad


Because there exist no natural predators to

tatakön onis, e ko bälätöps mödik,


attack them, and with many pastures,

jamodanums in topäds




the numbers of camels in (the) regions

zänodik, nolüdik e vesüdik Laustraläna

central, north and west of Australia

eglofons tumödo.




have grown too much.


Nolavans anik täxetoms, das



Some scientists estimate that (the) 

jamods, kels zütevons in



camels, which wander around in

plens leveitik, erivons numi



vast plains, have reached (a) number 

za lafabalioni.





(of) about half a million.

Cifodanef in Laustralän Sulüdik


The authority in South Australia

enunon disini ad deidön



has announced (a) plan to kill 

nimis, kels eprimons ad nüdranön


(the) animals, which have begun to penetrate

ini feilaläneds, e kels drinons



into cultivated fields, and which drink 

vati, kel padesinon ad jips e



water which is intended for sheep and

veter.






cattle.

Nimilöfans no binons koteniks, ab


Animal lovers are not happy, but

mutoy dunön bosi ad fasilükön


one must do something (in order) to ease

säkädi fefik at.





this serious problem.

NOUNS





ADJECTIVES
bälätöp

grazing land, pasture


anik

several

balion

a million



fefik

serious

blünot

delivery



gloföl

growing

bos

something



kotenik

content, happy

cifodanef
authority



leveitik

vast

däsert

desert




natik

natural




disin

plan




nolüdik
northern

feilänaläned
cultivated field


tumödo
too much

fledavab
truck




vesüdik
western



jamod

camel




zänodik
central


jip

sheep

laf

half

Laustralän
Australia

milat

thousand

nimilöfan
animal lover

ninän

interior

nolavan
scientist

Num

number (quantity)

ravanim
predator

säkäd

problem

topäd

region

tovaskrubian
helicopter

tren

train

vat

water

veter

cattle

yel

year

VERBS





OTHERS
blinön

(to) bring



ai

always, ever

deidön

(to) kill



travärü

across


desinön
(to) intend



ünü

within (time)

disinön

(to) plan



za

about, approximately

drinön

(to) drink

dunön

(to) do

fasilükön
(to) ease, facilitate

glofön (i/t)
(to) grow

jütön

(to) shoot

libükön
(to) free, liberate

nomükön
(to) regulate

nüdranön (i/t)
(to) penetrate

numön

(to) number

nunön

(to) announce

plaädön


primön

(to) begin, start

tatakön

(to) attack

täxetön

(to) estimate

veigön

(to) transport

zütevön (i/t)
(to) wander around

NOTES


1.
The prefix NÜ-  indicates „movement into.”   For example:   dranön = to intrude/nüdranön = to penetrate;   bladön = to blow/nübnladön = to blow into;  falön = to fall/nüfalön = to fall into.

2.
The suffix –AT  after numbers indicates the complete number.   For example:   mil = a thousand/milat = one thousand;   bal = one/balat = one only;  tum = a hundred/tumat = one hundred.

3.
The suffix  -ÄN  indicates a country or territory.   For example:   Laustralän = Australia;  Grikän = Greece;  Fransän = France;   nolüdän = northern territory;  regän = kingdom.

4.
The suffix –EF  indicates a number of people.   For example:   cifodan = a magistrate/cifodanef = an Authority;   men = a person/menef = mankind;  voban = a worker/vobanef = workforce;  musigan = a musician/musiganef = an orchestra;  vom = a woman/vomef = womenkind;  flen = a friend/flenef = a group of friends.

5.
The suffix –IAN  indicates a machine or device.   For example:   tovön = to lift/skrub = a screw = tovaskrubian = machine which lifts by means of a screw = a helicopter;   lavön = to wash/lavian = a washing machine;  bükön = to print/bükian = a printer;  tätön = to milk/tätian = a milking machine.

6.
The suffix –ÖP  indicates a place.   For example:   bir = beer/biröp = brewery;  bälätön = to pasture/bälätöp = pastureland;   lödön = to reside/lödöp =  residence;  pot = post/potöp = post office.

YOU MEET A FRIEND WHO HAS JUST GOT A NEW JOB

Glidis ole!  Lio stadol-li?



Hi!  How are you?

Gudiko, danö!  Ed ol-li?



Well, thanks!  And you?

Adelo eprimob vobi nulik!



Today I’ve started a new job!

Gudö!  Kiöpo vobol-li anu?



Fine!  Where do you work now?

In fabriköp gretik zänodü zif.



In a big factory in the centre of town.


Plidol-li vob nulik ola?



Do you like your new work?

Lesi!  Binos gudikum ka vob büik.


Oh, yes!  It’s better than the previous work.

Labol-li mesedi gudik?



Have you a good wage?

Si!   Mesedi gudikum ka büo!



Yes!  A better wage than before!

E kevobans olik – binons flenöfiks?


And your workmates – are they nice?

Vemo flenöfiks!




Very nice!

Tü düp kinik lükömol-li lü fabriköp?


What time do you arrive at the factory?

Tü düp jölid e laf.




 At 8.30

E tü düp kinid golol-li lomio?



 And what time do you go home?


Tü düp lulid.





 At 5 o’clock. 

Legudiko!  Dönulogö!




 Excellent!   So-long!

Dönulogö!





 So-long!

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

JUST FOR FUN

Dö läd ko jelöms mödik

Spikoy me visips vödik.

  




   Sosus reinos,

   




   Kifi vo tefos?

Lädi ko jelöms mödik!






visip
          whisper





jelöm
umbrella
vödik
           wordy


ko

with

tefön

(to) concern
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